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Abstract

Against the backdrop of globalization, the English translation of Chinese literature serves as a vital
channel for the international dissemination of Chinese culture. Taking Peter Newmark’s Communi-
cative Translation Theory as the analytical framework, this paper selects Chi Pang-yuan and Nancy
Ing’s English version of Lin Hai-yin’s Memory of Peking: South Side Story as the research object. Based
on Nida’s five-category classification of culture-loaded words, it conducts case analyses of the Eng-
lish renderings of different types of culture-loaded words in the novel and explores the translation
strategies adopted by the translators. The study reveals that oriented toward cross-cultural commu-
nication goals, the translators flexibly employ multiple translation methods, including transliteration
and free translation. They convey connotations of native Chinese culture while taking into account
target-language readers’ reception and reading experience. This research verifies the guiding value
of Communicative Translation Theory for the English translation of culture-loaded words in local lit-
erature. It is expected to offer references for the external translation practice of native Chinese liter-
ary works and facilitate their overseas circulation.
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20 28 60 £EAR, MRigE GUIERY Crg IHE) &8 B & COREE] /N . 24T ah BLE T 380 1 i
GERLPAYIE YO = e % C o i RS E S LTINS 3 8 <3< RN VS EE 2 Do VA DR N 23 A P
() CZFH « B4 « BRGERND HE—Pomtl T IRIH RS . OO IR B8, S5 IR AL AL & B X
NIRRT T AR DT Bl Wk, 5245 e W A b SRS € 5 A BRI 1 AT, 1y v [ 2 AR S S A R R
JE ) [EMZ A AU A A

LA I AR R RE IS AR O SCAL BT, ST A7 380 A X e ST AR A5 2 i o B R R A EL
(g A RRALR T Z2 AU i3, SRR 7 RFE KES BRI ER MG 075 e
PIAHSRIARIR . ISR R BRI T A SRS, AEAME T E AR BISE 0 B ARIE, 48 1H 5 et
KT ERBRE AR SO BORE S B AR T A AN IR, 3 DRSS o OB T kAT
AR BRI, PRI SO BRI SERET W T 2 ORI AN I B B ISR

FE X (g IHEE) it i ol — @R R SR T G IHE) SRR KRB A —
FEFAZEIZEDTT, WM, ST IO S A, WA AT L b EIE g, #bT
FAM G Z LS RIS P ENER[1]: BRI FE T PR 53 R 2300, THERARI
VB S EIFERIAR 2], —HEHREREE G N EE RS AL . RSO, %
T2 AR/ DU BB TS B 5 SR, T T PP SE BEASCA AR VA4 A SR IS
REZ[3]: 2B R DA S EIEAOUHESE, R SO S B B PR (8 N S (4] SRS s Ul
MR AL A L 1R T5 & B R EILS]; R A2 E 5 NIRRT . SO IS 2 A B X AT
JES G, VAN RIS RIS R R S s, N AET SR B e it TR E S . T
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Rl A BT XN B S B A ORT AL, RV AR CAEHR AN 2 ORI B2, (BRI A2 A TR I 7T
JEARABOAA IR -

SAEKRE, DA RCRZERT R RIS ALY, S SChRflieEie, ML 52 bk 52 2 x5
WA FRIT R G At B TV BN A R - B0k, A SRR EIGE H00R 5 Bk 22 BRI A (1999), Hrbil = &
FOOK 2 BRIRRE, JE A P TRk I, DA BB B8 S8 M 5 b ST 1 3 0m] ) S iR AL 2,
LIIAIRIZE £ 30530 e 3R R AL ER PRI AL VR AR 4

2. XEREFEEIR

415 70 (Peter Newmark) & 20 tH 22 74 75 §H B F 7 QU A AGR MRS, SO BBk &R, 44
RIS A A HE NS E HIR TR . 1981 4F, A Sl (BRI SR ) RS “1E R
5 TR PRI O, X ARSI B R AR R B 6]

A reta A bRl B UL SO PRAT I AR R T RERRIE JFUSCER PR IRCR 7, T “iE X
BRI J75RAE B RSB (T8 SCRVEIE S5 H) SCVRROVE I A, ROAT REMER A% 0k Y RS B 307 [7]. 16 X
B EWE SR, MESSGE R RN A 5 AR SChRBl e m B iE s, Qs s
SR LS W S Pn S2 Ah . AP R R AR X 1TA S, B R 286 R RIE S
IR, 50 ik FH A S 9 SR s

AEBREH RS A S PR SE PR R ORI N B 7, X —HRIEH] T ARk B a2 i 2 13
FHNERI L. M) BEE 20T RIE . WD 58T 5 . PRI okt , ¥
ANBESL S8 B 5475 RIZTE SR e, I0 T B SR A2 b H AR BUBTRI I i, AR OR B AL U A 130y
JREEERS b, AR H ARG B2 B D SA R T . ds FNZ B 5 SR A o (SO SR, RO AR SR
BRI LA

3. XIREENAT (W% ST BimEsl s

SCA A A R B A S R ) IO SO LR 5 R G BRI A e, B8 1 BRI SR 4
[8]o XINAEMR T4 ST EE, B0 RIE B AMA RSB, 78 HARE SO A o 58 400 W [
ik, AR SOYEE SR SEE P I . GRBEIHED) fSIFRmta s, SORPb IR E
A Z A ST ETC SO S R . DTS T X AN RRDE AR SCAL JR i, A SC S IRZRIK(1993) 32 H S0 Ak
BT RHMELR[9], RNt HL A S SRR R A A S SR . B SO kR SOABTA] . SRBOCAL R
B S AP RIS, T OCERBURA AL BRG], BRI X B RO SRR AL B, R
WHEFAE SO AE 35 5 B 1R 2 A L
3.1. (WEIRE) EAHIRTIESIE

A A A TR S H RS GRS . B AR SR AN B R S T 1 R ARVE[10]

Source: KT T &, RINEBYREF. BBARET R R, 2RLGAK G E, KME LR, £FF
FRTE

Target: After I came off the stage, I went to where Mama was sitting. She had bought a big crab-apple for me, also buns

and some Yu-chuen-san soft drink. I ate all I wanted. The scouts could not bother me now!

“ERW BTV EGRE, AT ab AL, RSO b HIAE AR RO R AL R
ARBAL TR B RDL 3R AR RS . R E Y “Yu-chuen-san” , FFIEHN “soft drink” X i &
PEANCABE T o X T s Z A GEAAL A 2 AT R 1 B ARG 3, a5 B UM% 1% A A A 4 5 1
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W7 R SCAAE S, TP 78 W SRR SCRES TR AN 5, T AR B AR o X — Ab By A5 28
BRI OURR,  JISRAE H ARG TESE T SC U 1015 B ACPr D RE,  H B U ORISR T B o S
EAZFEMEL SRR SR “ TR B A3 D S SCAL AR, (H B I R L A RN TS T B AR
DR B VR A A4 T R VR R [R] IS S BRE SCRT 3k, S 1 SO e (o B A 5 B P 32 JEE 2 ] )P, R
B I E BRI R

3.2. (WAIAE) MERSCALIRREFFHE

VS A R 5 N SR B AR i S B B R AA] T, W IR B AT AR R R AR
TR, A ] RS RORASAE .

Source: F M EAZ BRI —ILELLE, @ohK, RAFILRDFHIUAG T Y, #FLEHRIT
Target: Hsiu-chen was sitting on a square stool in the inner room, facing the bed so I could only see her thin flat back

and her braid which was still disheveled.

“OUEE” RIAR LT REHE WAL R, J& T MY fiEon, SRR ESRE, 2t
FREEH HERMOA . ZRIDEAALAROR, MAEREE, HISESRE LERANSYIINES
ThH . BB RHEREE, ¥ “JUSE” ¥ “squarestool” , IEH H BT & BB MRIE, SR TN
SRS AR B I fE . S F IR A A ORI TARE, BRGSO IRYE, RN
FIAFEI A, 1Z AR BTy S0 G A BB B L H ARG 3238 Dbty JBSRIESCSCIUA ROZPRI RN, e S fRiIE
BEHRWHETILIE CA REE, ERVNCERENRATRER . A ziEkigie 7 “J0R” —H B
ITHI A R B A LSO EIAE, RS IRSS T SORNG W EAR, A& Ik s P R A L O I

3.3. (WEEIEE) a3 HiaRFFHE
M2 AT I NBRAEAETT A AT A & R RAFRNE, AL S BRI R 1]

Source: FTMPHLRT, WAIITF EHBREGIL, AFHLAI, A LR, THKSF, LERERY, 22
WG R, XA & Ik

Target: Then came the candy-man, hitting his gong to announce his wares of powdered sour date, candied sour plum,
color-printed paper stickers, also strings of glass beads. These were all what I liked but Mama would not give me any money

so there was nothing I could do.

“GTHER” B TH e, FRAAETEE AR A Y SSR R a0/, &AL T
FER R M R SR ), R ECE R E AR TR RABICAZ o« ZFRIEIE B 7 W 8 F8 B 25 (1 2278 7 1,
FEPOE SIS A I RAG RIS . B R R, ¥ “4THEY” 4 “candy-man” , #4M7E “hitting
his gong to announce his wares” IS YL AT A . PEEIEH H PGS AEBRK “candy-man” #i52A
YIOL g, I S S )R R R P B X — AR T AT . AL BERR S A B B AR S PR R )
BN Y SZ /NG IR SN DT G, RIE DR R 22 Sy SR I BRI AG o 2 PR 3 6 S bl i L oy, AR
S S SCAR RS B L3, J1SRAE B ARETESE T IE N LI5S BRI g . (H#E3C “candy-man” JoiZ:
FEREE I CHTHER . X —ARE H AT 2 A I R R, &I T AR LU, X R R NIARK
5 AL S B R A H R B

34. (WEEIRE) RmEOCHIRFFFIIE
SRBCC AR A 2 SR B A AR A BN B R
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Source: X AAZ#E BTG REFHIL—3FiL, Rizk, FEk, itBEF— A DN FLBIH LR
Target: This is truly retribution, there’s a bluish mark right in the middle of her nape. She shouldn’t have come but insisted

on coming, so the King of Hell, in anger, used his finger to push her into the world!

“HE EAT R T RO R, R T E R AR E R R, 2 EE B AR AL R RIE R
ABE LGN LS IR NI . A2 [E IR IAITE S, ] £ 45 A ) 5 3 s A 4e 1]
IR RE, P WRERA T RAR RHOR . ISR & B4, B AR TE B JoVE B AR 2 40 R 1 S 0 S R BE
A EEER U PR R RS, SRR AFESCIL A IR BRI EE “the King of Hell”
i H AR 238 AT DAERAR ) “ R £ 8, SUHZERIE AR R0 S 0y, A B4 E RS
A0V S5 1K) 52 AR RENS DR S0 N AR o I BRI R T SE LT BE X 45, BRA% 3% Y A £ 55 5 B
A AR R S A7y AR H RS R AT AT SO RN B SCAS TG Y, FRAT- S5 B8 AL O D 1R A2
PESCTE TR AN R AT LA 58 AR N B B, DAL S AE BB 36 P 18 SR A5 B A% 338 5 88 SO A A2 Bs H A

35. (WAIAE) EEXLIRRFFHE

T SO TR R EAR RS S H SRS SR SR P SR R A TR R T AR R S S A B R
[12]0 XA EEIRPOBERRMIE. 211G, BiEE,

Source: #%k, HAMRILEZ, EFFrET ERETFTHRE!

Target: My mother and me, the three of us, often don’t even know where we’ll get our next meal from! Ai!

“Uz 7 B R8T E SO EE], RDOGEA LRAL T S iE, HRIEA XS
B KETENTTNAEE . ZEERIEIOERE I, A« B “F” WRRIZR s, A3
JEJE AR B L RBERAEAPRE, WA KRIER DHERCEE O

BEEW Nz T LW R BN “often don’t even know where we’ll get our next meal from” , K&
PERIRIET 0. RSB IR B A, A FUR R B B D &, BRI I AR 8 S S AN IR 47 2R
FAWEE . ARHEAZPRE PR B Sr, BTN 2 I = SR A, i AR e T-UREE 5 B AU L.
BECHk HH DOEAR B I IR AL, A AR R “ B “R (R )E 0T, B A H R TEE s ) a) 0l
JEH KA TR E R TOIEREE T — BN EIE S, 1k H ARG S AN 55 NG AEEB0IR,
LR O FRE AR ()R, SRAEE ST YRR 5 5T T AT RE R I [ B ARG, SIS SRR
BT WA B8 br
4. G5ig

gr b, ASRITA LA brB e, SIS GBI TR RAEZE, X (Il IHEE) Sk
N & A SRR R R IR T, BN PR IR . H—, 1R 2 0 A S A R R sk
PHE T A H R H R FARES, RIECARIRSR ORI BCE . ST, LI E S A
SO 2 MREhASA, T, GREIES) a8 KREI-FREARZ R, S REIFIR N
JREE, B UHEAMEE DR RACE S A A 2 RSN K=, SRR ainiE 5
PEo e, SRS SRR SCER B . BT PrB e LUk b O RO B, R RERSTE A PR IK ST
A3 ] PN B KR B S R A IS AT 2 f e i

G NS SEREAT S, WEE AR TR S MR 2 M7 ik R 1 AU AR
M, A RGERECE AL, (AR R JvidRe B R (B ST, A AN Rl G
M3 R AR LSRR ISR o AT T X SCAL SRR R IT AN S 0T, Ja SRT ST AT N2 AR L A%
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HePLt DR, R 2 LSO T RIS SRR R, DRITEUR 2 130 RS/ R RS
ERMSE.

b b B AR SEILEE ST A PR Th RERIIRINS oA RIS 2 b SO A il rp R 2 R st gk €] Y A 9

PESERRBEAL T AT B S 0 B
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